PAGE  
2
ETS 103 – International Transport of Animals (Additional Protocol), 10.V.1979


ДОПЪЛНИТЕЛЕН ПРОТОКОЛ КЪМ ЕВРОПЕЙСКАТА КОНВЕНЦИЯ ЗА ЗАЩИТА НА ЖИВОТНИТЕ ПО ВРЕМЕ НА МЕЖДУНАРОДНО ТРАНСПОРТИРАНЕ

Страните членки на Съвета на Европа, подписали настоящия Протокол,

като имат предвид Европейската конвенция за защита на животните по време на международно транспортиране, наричана оттук нататък “Конвенцията” и открита за подписване в Париж на 13 декември 1968 г. от страните членки на Съвета на Европа и включваща общи разпоредби, формулирани за опазване на животните от страдания по време на транспортиране;

считайки, че с оглед на нейните компетенции по въпросите, обхванати от въпросната Конвенция, Европейската икономическа общност би трябвало да е в състояние да бъде Договорна страна по този документ;

се споразумяха, както следва:

Член 1
Член 48 от Конвенцията се допълва със следния параграф:

“4.   Европейската икономическа общност може да стана Договорна страна по настоящата Конвенция, като я подпише.  Конвенцията следва да влезе в сила по отношение на Общността шест месеца след датата на подписването й.”

Член 2
В Член 52 от Конвенцията думите “всяка страна, присъединила се към настоящата Конвенция” се заменят с думите “всяка Договорна страна, която не е член на Съвета”.

Член 3
Член 47, Параграф 2 от Конвенцията се допълва със следния под-параграф:

“В случай на спор между две Договорни страни, едната от които е страна членка на Европейската икономическа общност, като последната сама по себе си е Договорна страна, другата Договорна страна следва да адресира заявката си за арбитраж като до страната членка, така и до Общността, които съвместно и не по-късно от три месеца от получаване на заявката следва да я известят, дали страната членка или Общността, или страната членка и Общността съвместно, ще бъдат страна по спора.  При отсъствие на такова известие в рамките на посочения срок, страната членка и Общността следва да бъдат разглеждани за една и съща страна по спора и за целите на прилагане на разпоредбите, на които се подчиняват конституирането и процедурата на арбитражния съд.  Същото трябва да се прилага и в случай, че страната членка и Общността представят себе си съвместно като страна по спора.”

Член 4

1.   Настоящият Допълнителен протокол е открит за подписване от подписалите Конвенцията страни членки на Съвета на Европа, които биха могли да станат договорни страни по настоящия Допълнителен протокол посредством:

(а)  подписването му без запазване на право по отношение на неговото ратифициране, приемане или одобряване; или

(б)  подписването му, което да е обект на ратифициране, приемане или одобряване, последвано от ратифициране, приемане или одобряване.

2.   Присъединилите се към Конвенцията страни имат право да се присъединят също и към настоящия Протокол за изменение.

3.   Документите за ратифициране, приемане, одобряване или присъединяване следва да се депозират при Генералния секретар на Съвета на Европа.

Член 5

Настоящият Допълнителен протокол следва да влезе в сила, веднага след като всички Договорни страни по Конвенцията станат страни по настоящия Допълнителен протокол в съответствие с Член 4.

Член 6

От датата на влизането си в сила настоящият Допълнителен протокол следва да бъде неразделна част от Конвенцията.  От тази дата нито една страна членка няма право да става договорна страна по Конвенцията без същевременно с това да е станала и Договорна страна по настоящия Допълнителен протокол.

Член 7

Генералният секретар на Съвета на Европа се задължава да извести страните членки на Съвета на Европа, останалите страни по Конвенцията и Комисията на Европейската икономическа общност за:

(а)  всяко подписване без запазване на право по отношение на ратифициране, приемане или одобряване;

(б)  всяко подписване със запазване на право по отношение на ратифициране, приемане или одобряване;

(в)  всяко депозиране на документ за ратифициране, приемане или одобряване;

(г)  всяка дата на влизане в сила на настоящия Допълнителен протокол в съответствие с Член 5 от него;

(д)  всеки друг акт, декларация, оповестяване или внесено съобщение, имащи отношение към настоящия Протокол за изменение.

Като доказателство за съгласие долуподписаният, надлежно упълномощен за това, подписа настоящия Протокол.

Изработен в Страсбург, днес на 10-тия ден от май, 1979 г. на английски и френски езици, като и двата текста са еднакво достоверни, и в един единствен екземпляр, който следва да се депозира в архивите на Съвета на Европа.  Генералният секретар на Съвета на Европа се задължава да предаде заверени копия от него на всяка отделна страна членка на Съвета на Европа, на другите страни по Конвенцията и на Европейската икономическа общност.
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